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A Study On American Black English

Ho-Jeong Kim

Department of English Language and Literature, The Graduate School
Pukyong National University

Abstract

Since the early emigrants settled in America in 1607, Black English, a
variety of English, has developed its way in the southern part of the
continent. The slave trade had continued for nearly two hundred years. The
slaves had different language backgrounds from each other, and this led
means of communication to the development of several pidgin and creole
forms.

The purpose of this study is to understand the origin and linguistic
characteristics of Black English in the United States.

This paper is designed to study two objectives:

(1) To examine the genealogy of Black English and find out the causes
of the spread of Black English. (2) To survey the features in grammar,
pronunciation, and vocabulary of Black English .

The results of the present study are as follows:

(1) The genealogy of Black English has come from pidgin and Gullah to
Black English of today. The slaves, who acquired civil rights after the
American Civil War, spread out mainly to the industrial cities of the
northern states. (2) Some features of Black English compared with
General American English are as follows:

Firstly, some grammatical features: no third-person singular form -s



in the present tense and no use of forms of the verb de in the present
tense, when it is used as linking verb within a sentence. Use of the
been to express a meaning of past activity with current relevance and
be done in the sense of ‘will have’. Use of double negatives involving
the auxiliary verb at the beginning of a sentence.

Secondly, some pronunciational features of Black English: loss of
phonological contrasts: Ruth and death becomes homonymous with roof and
dedf. /a/ as in find lose their diphthongal qualities and merge with /a}/. In
many Black English, postvocalic and preconsonantal /r/ tends to be lost.
Simplification of final clusters: the most common simplification is the loss of
the final /t/ or /d/ from such clusters in word final positions as /st/, /ft/,
/nt/, /nd/, /Id/ and so on. And thirdly, how the vocabulary of the Black
English has influence on General American in small ways.

In general, Koreans are not accustomed to various kinds of English
dialects. And Black English is one of the most widely spoken dialects in
the United States. So it's time to know the peculiarities of Black English

usage, and understand the States and its culture.
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A1 AE

1.1 979 "ay3 3
Eqgoi(Black English)e 2RE vl 350 w2l o](White
English)ol =@3at#] %dte= A#2, 239 2757 $HFHAN A=
AEFE Foijo] Wolgel sjute] Wdog zHFsEol gtk Yy Hd)
=01 B2 v]59 Ao Ee & FAgolE AMAAH By W
Aol A 4, ZleHi Ao olEX FAgold gk AFrt BuaA @
HAdE 32059 AAAMNFBlack Power)o]l otz & 2= glod 19509
THHEE 1960 ol X AYEA AME vF 5959 FUd $FL
A, v A5 AYUst ol EAE T To] gt 259 9
4= F4%3ta gtk

o5 FFAAZHUS Census Bureau, 2003d 79 7]|&)o] 93, 0
T3 ZRIATFE AAAT9 133%0] D= 3H 89 74w onjol
™, 20151529 o Q) AFE v FAA AT 14%e] Dt 43
Wl @ Aoz Ay ot AA uFelE o 41w 2197}
da glen, Belgelg @ mIe AFdn e 2FTUZY <o
AA devn ARsde 1 5 93d Aotk FAA=9} 53
o FolE A&t AT 22 38097t H, 20004 " Wl Ao u]s}
G E A&t AT 453 B Aot
o= W, ERIES thddel A AL A &S slx glon, 159 9y

AA FAR e A o2 . £ WA dgg o



S Fof 2¥x F AHZRULACdAY 5905 T gofoz
H ZFUANNE 23S 402 159 254U P5L musies 3
o] et Sl

A 59 FolugHAL Adpd, 4oy EHEtE §34
ol A9 7lwol o FaAH Ao} ddn Fxam glrh JIAE
Heo] AT S AT AN BH, 9T FFASL B UuluTgy
©](General American English)¥t :3% Re] ofue}, thdst seje o
NFAFAEE olslE 5 Uojof o},

2 ATNME 53 5 Wl d7 HAE F 2L 3050 AAR A}
B3t e FAdFele] TAMAY AvEE Hild EFE, vT BE
Folet Hlmate] FEAA YgUE EAgole THEL EHL 53
o ZASIH Y. vlE s wFe AE oladly] HEM FAAM
FTA, ASH ALEAA Qe AMRH T Qe 259 dojy EAF 2L
TEE dFES AAA wFH uF AoFE 3] ojF Fo Lo

Y= st Aol £ A7 EHo|u}
1.2 A7 A

B AT AL 983 g

A7A 1 BAgole] FYuAL AapHon AHnT Zgels F
240 AFse AAY ol §8 A ATa

A7A 2 vl EF2Gols vmatd YEgE Sgole Fegn o
o) 54& e gt



A 2% FAGele g w7

AhFo] EHE ZUAEY ZALS AMolzgyle s R = a9
Sierra Leone, Nigeria, Ghana% *o| AF3 Atk e 1 2o Akx)

5w Y FAE Fo) on SUE Afstn AAY 250 Ago
2 & 9ot Bristol? 28 979 A TP & HUE59 AR

o
e

ojt}.
EAgole 7143 gty BA] BAHE FAE FeE A7)
S sHY FHE Luzith Ao iz Wl LYo e 53]
ofdolM et At FAe 553 AolPHs o] AojoA )
HATI FF3E olEo] dEEolUTh FE WGolrt FAgel
FH 9¥E BUTUE FAL FF QB H47E A=eE HoUA
¢ AEE SAUEE st 3 AReEn Jss Ao FEE @
+ A" (Confederate States)®] 913 % :oAl%rt #53 Ho) A A
T dAGEE & F AHAHEA, 1999, p. 338).
Edward(1974, p. 14)° &8t FAEE Zdo olZYPME nz x4

ﬂ

&

s

2FE AAT F¥ A FF(Slave-Owning Confederate States of the
South)ell ti#2 A& viEe 4%Ed, AL AXNHAN 5244
o] g3t HFe] ol v RERLKY FIE A, Z059 WL
IS HET WS oA JFg wigkm Wil W F9lo] o
Qs WA Huoa g

FAgoA7 G5 Hdgole] S vHGE AL Sir Lyell(1849)9
A Second Visit to the United States of North America®l A} YFERGCE

i..



Unfortunately, the Whites, in return, often learn from the Negroes to
speak broken English, and in spite of losing much time in unlearning

ungrammatical phrases, well educated persons retain some of them all

their lives(McCrum, 1987, p. 215).

) =3

ool 932 A ggrie, Yy 5

1

McCrum(1987)2 ZR1E09] &
%o AFelE AAsks A8 de Aol "ol WAL Aolakn FFah

-

19503 ) o] WAARE e FAGoizt MAgoje Wolgo gy 159
deel FH7) WEelgde AAH diol A5Y AP Hol U=}
3h9, 1960 el = Z0gdole 4F FYUzoNA o= dFoZA
MEW 2 fME 18 Wolgor AP Syt ggEe BAEA
A (ghetto view, slum view)ol &AH71= Ak 22} 1960dd T2
HolgwM AAH duoly A2 Ade MM3 AHE #FA 9
th ol Al7]el Stewartt} Labove s 22 A3 dojdtatsel AT A}



FASEA FAgole x40 ¥AHARY] ot
2.1 FA9°19 71943 A G O o] &

Aol E = FER GG 2AY creole Englishfth 2%
d ER1gold] AL TFrE HE RER, FAE, MEEAY REAR
ojF £& ¥ 3UT Fol Yk FAGole FYPAMAM & o}
opAEIE AA3A ol AAHA Aol

5q9gole) 7ol digt #FHEe 2A B2 UHo] Aed, Edos
BTGl T WAz e AW FAFY 7]Qo] of=estel Utk
© Aot BE AAE A FId(traditionalists), FAE =8 F(creolists)
2hal gt

AEEe] Aol 3t SAEL 2 Ao ALT 2T 9o ofxg
7he] A2 2RE vFgolo] 7ldd Aol ¥ Ql:, 399y
S8 dEAA e AEET I 2l 979 Y
B, S50 AFREA QlE Weld e dRGojo WolFy, oA 2

B

=
—
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miﬂ

23 slthe Aolth ABT} Aes o T AN Ase EH ASY
e FA7 Bastthe Aol gAY JEolden}, Hzoe Fae
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2.1.1 A% 9} (traditionalists)

AES PAES FAYAL TFAA TF o ZE gAe 02
d%Yo7t AR AT deld Pysojof i BFz AL FA
o Jabelolsty 43 Asta e

Krapp(1925, p. 190)& Z<¢1E°] Jamestown¥} Plymouthol A& 3
oRIAES] FEel tirRol AT Y AN L FRY ol g A
$312 U, JoIE FS¥l olA A =Ysenz ofxest
gl g WA Fvtn FAWC Td 15e 25 vz
H ool®t @ 0 Ag golo] dolshA ZHMew, voodoo, hoodoo,
buckrast 2 R e welgo] A ojxestdN $eAE mau),
tote, jazz, mosey %% o] FlojolN MEHYTGT AHoz Uelx)
Q= ASY B el AAzE Tolgoltt FHNAH EUE ATol
1, o ohxelsl BASe $Hs ARG Ik

Read(1939, pp. 247-248)cl o}3lH A g2 Algh5etals Ed50] zta)
A7) AAA Foldee #n Adgom, oA @l JojAA glo] &

S4Y FUAE, AAE el oA A ¥ o 5% o g )
=

rir

al

Jot
ro
irt
o
s
of
_‘L

]
oX,

ok
2
jo
hﬂ
oy
Jn
(b
Jol
rO
4

g

152 778 olFn AU MFEEAA Hold FATL FFP o

g Agetm Atk FASE 159 oo WA A2 etel st

A AZE Aol wgor B 2 BAll UL, 259 AR B
oF 2Eo] AE YFE ofek thE onl Wue AT 2L Aotk

Mencken(1936) The American Language®| A|4WollA vl Z¢lod

ofoll olxestolsl Exol st Fol AEN) YFS Aty U

N

ofMe



o, Supplement 1, TolXE 219 43S £A-3n Yo} o) =z L
3 8tA4Ql Turnerd] A+E ®ol Fxud w2 A (A A%, 2000, p.
306).

2.1.2 A2 L9 (creolists)

Turner(1949)&= 17\d &< Gullah®] Aol B%3) Africanisms in the
Gullah Didlects& Z3 o™, kA9 FFAT doA ZAee 1
=9 dolg B8 doivFtE AdE YaAA wH

of ol AXAF 1] At FAE G 2L AL 2RI ¢
sl Fa Aok AA, Hox FH A oFHr} ofLeglojolM v EH A
ol diFE2 dBEeltt. =4, drg sleln Fo WAEdA
Gullah'e] £45o] 2AHY, Xotxe]7}9] pidgin Englishe} o}Z ] 7}e]
A2 YASAME Gullah®] EHe] Bt A, Gullahd && AAE
Fol9 ol WolFRUE d EZF By ol g &4 AAE ¥
dAdol vetvdz gich

AA4=(2000, p. 308)& °o|H Turner(1949)9) AFE ZAgo] A Fo
1A A0S B oy, ElgolE Aoz zAE A A
FRD HAgAES] A4S A FAG 3}

a8y #od TumnerE A& 33 QYA T, 28 AN JI S

'Gullah® Sea-island®} South Carolina, Georgia®l #<HA 2|t} A3 Q= &9
3 28] AMRste AR E 71E] 21 tH(Q) &:httpi//oed dictionary.com).



FAe W=t A7 HFgE YWolux Eim YAk FHY uF
A ATE dolTzRTE A FEG 2L Hold AFaHAEd,
Turner(1949)¢] A= ofZgfste] opx a7} o3 o] xFagnm EYT2
e vAA R W&ol

WRlEol AHg3ta de v
dol9 WHelFE F9 FuolAwt, TEHoZE A8 2 FHcreolization) )
#A3E& TMAM African pidgindlM freid Adojetm sk oAl wa A,
EA T Z(surface structure)= Z O 41 & FZ(deep structure)E thch
o Aol A& YFolrt.

5 5 WA'e e 38 dde dag 3L 433z gt
g2u, 3 7)ol oie dxgle] 922 & (proto-creole)s] T
A HIEH A7) o)t

Stewart(1967, p. 226) 2J3td M F =T 9 FAYz7} Hof A4
AZ BE olZsIE FollA, B o5 ofd gojo]= ol
U 888 2T T3] 259 A998 AYdnE, 250 #53 g9
T pidgin Englishellth. o]d F7¢ gole IFAUA ZAxdE 3
o SAtage Fasdoez #F AHFAHYomE o] Ao
language2 A AAIAINA Bjoid tg AdEAA B2FA HJAEd o
T Al A= o A7t 57t HAT Stewarts E0F o]
pidgin-Gullah-Black English A4l #&3t o) Dillards %S &%}
oA ¥ FA

Dillard(1972, p. 40)= of&etx]o} wWiluQl(Appalachian Dialect)®

= A B AEFE BE | 1747 9=UAEY A2 AT Y=

Bailey(1965)+= Z¢lgdole gudozE



flr
of
Al
ok

2.2.1 pidgin English

R

16199 89, ddd=9 w #Ho] 20W9 ofZAUEL HS
Virginia 9] Jamestownol]l =F3HA v diFolA e ZQle A}
A1zt ot

EdqdES B3 Ferbe SAEL N2 dort gt :dase
g HAd dEolv AFE dsy] fste] ARy dort Nz o
EdES FHA AU olET AFA, kdEL A2 JALEF
HZo|(lingua franca)7t B 3HA HA olwjo] A2 F &= pidgin
Englishol 21t} pidginol & #& 433 @xele fojgrt o £oj:
ol &of business® F72 wgoHH UL Ho|t} s&FHoz g
sH¥, pidginole 54 RS 202 23 AFo] Bxo] ot T
T M2 FE&AE ZA B3I AFE ol AL ES 9T UL AT
3 F71 9t FAd® Adoj A Al(speech system)$! Holt} pidgino] &
GdE o] wMAPE 7Hx sAg 23 Q] gEe FEdosiae) 9%
M= olds] Boli #i$-7] o Aolth 18471 % FEE pidgin
English7b  AMotzelzt  dAgtel o yaleld AMSHQem, pidgin
English2 71 &3t= 4= WA H(McCrum, 1987, p. 200).

rir

i

ru



0= A&#2 FA Nigeria 9% Calabar® Efike] £Fo] o] ¥
< YrF9 Yo}

about 6 am in aqua Landing with Little fog morning so I go down for

Landing after clock noon wee 3 go to Egbo Young house Liverpool Hall

for share 3 keg powder soon wee hear news ship com up so wee Run for
Landing for gett 5 great guns Ready for firs sam time wee see Little

canow Com & till wee his be Captin Loosdan Tender (Forde, 1968, p. 80).

el &AM f33 B A pidgin Englishe] SH02E FAlo|A
AA BA7E AgEln Zdojn) glo] 4¥ adiE AHgHn, trlsHe
2 2ol AN for, 247 EAZ QT WAL 283 Efikels] S
F XY &AH: fog morning ‘morning fog’ )Eo|t}.

1620031 A 1700 Atelel Al7]e] wldi& Z<Q1E0] AH&E pidgin® 9
715e 7] ofPAT 18417]9) HolW ZEe WA, A4}, APA, w2
2 A A 29 pidgin English®] 24< A% 4 glon o= 0

WS =

e

7l &% w4 Eo] Y% pidgin EnglishE Alg8dcsE A

KX
=

ofN

& =H(Farb, 1973, pp. 157-190).
Al 2221 pidgin Englishe] 93 =4 9 sius gigAile 2

o] F+EHA gevE Aotk (Stewart, 1967, p. 154).

3
g

i)

(1) Me lik(um) heap big chief.

Me want(um) wampum.

(2) “Yes, yes, me know, but me want speak, me tell something.

Oh! me no let him makee de great master angry.”

_10_



(M AZAM mee Fololn, -ume EFEALE HAIFT (2)9] o
oM makee= make® £<Q14 EI|ZH dojo ASE RS G
oledl 1 dZE younga(young), workee(work), teachee(teach)9} &
@] E o] AH(Krapp, 1925, pp. 232-256).

2.2.2 Caribbean creole

AA=(2000)01 23tA creoled pidgine] A A HALF) 9 AlTLolE
AHEE dfo] 2HA = o] &eolt) pidginol =e]MF T E4E dojA}3
ANl T2 FAFTo] HI Y& Azko] A EA creoleR A 3
O AE S0 A% HAE 2 F AEY kdrl e Mgl N
ettt S, 152 BEAYEZA pidging AHEEA Hu, 1 F ejo
G A EL T AdojE BFoj2 or)m AE}r] e creoleo] ©t}.

Aol #AE HEAQ creoleZ 7t2lE 19 =@ &(Caribbean
creole)s ¥E& F Ut @A g2 Y A8 Hyds FdA
Jamaican creoleo] HEAQ Jl2lB #9 creclecledt & 4 it} o]
Caribbean creole pidgin English9}2] HZoA v EH g on §8o)A]
< g0l Wol¥ E(variations)® Mol g bl A & pidgin English7t &
o 2L FEe A3AoIz BAZ} Aol F& vl Jamaican

creole®] ™, W2 ¢]v] 2] Caribbean creole®]t}.

<3 1> Jamaican creole®] 4

o

-
Ao
dnt
o

_11_



28AF ro) A

loiter{loital father([fa:dal

[z]E[al2 &5

matter[mata]

<th>& [d]Z &g

thank[dagk]

oF9 <g><k>E ¥4

._12_

207 Ex ARSSdAA 4z 712 |garden[gjaadn],canlkjaan]
38 doz
4140 (epenthesis) ]small[simaal],snake[siniek
5 3} (assimilation) breadnut[brenot]
S 9 A 3 (methathesis) sandals{slandaz]
ratat B4ygo] wz ¢l
wan shif mi hab rata|Z E9Aor Hog
kot I(the only shirt I|4AIE Bolm kote FA
have rats have got it) |EA] flo] AlA, A&
12350
93 54 O
. 1A wieks F4Ho] glo
Mi wiek suun mek shi
kyaa wiek mi(Because IEi aFA w7
yk l ) ARG 1, mekEs ‘ol &}
woke up early, she|_ -~
vl = X=X
didn’t have to wake me) HHER HEA
o]},
2.2.3 Gullah

South Carolina®] @+ %Al Charleston® 3d 3¥ wdAlAFe] FA1X
Aot A G AT Fg2 oA Aolde wdEL Charleston®
a2 FH AHe g ogFHo] YE FFEc ezt 184179 sHF

Charlestonel AF3dl= #WAE FFolu viFoz v g 59

ity
K

ARG, o159 Foj7t 259 7HA South Carolina, Georgia ¢te] A<l
Sea Islandsol| A AF&EH 1 Q& Gullah® E23 9 ¥ creoleo]® olju] &



da WY w9 pidgin English$t 99 vt F creoled] 7% =3

3
¢ Aew AAAI 9t

<I¥ 2> Gullah 99 A&

of Aol EoA Ate oF 25% W ZUEL olTsAH AS A
Bol H4stn e o] doE otAE Algam vk (4 1 gwine ; I
getting, eady; he fat) ©o| &2 X3 oysterZ ashter, theyE dey, that
datol#ti FExU| o)L L ofmeJ}y o|F9} ofAlEojrh(utA

2003, p. 51).
Turner(1949, pp. 31-40)°l 93t Gullahs™ 60007) 7} 2] ol=Z g vlo] &

_13_



zZta glom olxaFle] Twi, Dahomea, Mandingo, Yoruam, Ibo,
Ovimbundu©{ ¢} 1% & A3t iz e},

Turner(1949)¢] Gullahd 7= 7]&9 HAGA(AERES oA
of T2% wiFo] HATh FAgoio] ofZagle] AU o]2L WolEo)
23 32 U HAFAEL GullahE A= 3 A Fowr 2oy =4
dRez BuAtPY Aot 1960 A7 ol ¥917]E 19809
of etMof vt# 7] Alste], FAFG = o}Z Y} Sierra Leoned] Kriool
A AFstel, 728 o9 creoled ¥ 33t Gullahol 221, A =
o EQFldd7tA 2e REE Z: e AL AFHA =HAy
(McCrum, 1987, p. 209).

obef e} JNEF2 18M71% plantation 3 A HALE zhe] ZAPA A
o1& %L Gullahol7b YE Aoyt olz FQgo]e o] &gt
© AE BEAF1 AR, 1999, p. 332).

Kay, massa(says he), you just leave me, me sit here, great fish jump up
into de canoe, here he be, massa fine fish, massa; me den very grad, den
me sit very still, until another great fish jump into de canoce, but me fall
asleep, massa, and no wake till you come; now massa, me know deserve
flogging, cause if great fish did jump into de canoe, he see me asleep, den
he jump out again, and I no catch him: so massa, me willing now take good

flogging (Dillard, 1972, p. 87).

Benjamin Franklin(1706-1790)2} Information for those Who Would
Remove to America®] #ol= olegfe] AL EHH Gullahe) & A8 $
At

_.14._



Boccarorra make de Black Man workee, make de Horse workee, make de
Ox workee, make ebery thing workee; only de Hog. He, de Hog, no workee;
he eat, he drink, he walk about, he go to sleep when he please, he libb a

gentlman (McCrum, 1987, p. 211).

224 25499 52499

A RA%(2000, p. 340)0l 2J&td %7 FAxdlo] AojolA BAW creole

9

ool FEY SA% AFE FU 5 AT dojr FEUAGol
sob zom, o= Hx WRIHE FoAN 5 wEA ASTE o
tole dAsgc d2A4% wdaion wdsgol Axn 2

2

TEOIE T F Eue AL 53], 9F BdL daE £ ¢
A BT =AY F, R R ZEo] FRo dol Iy HE
ol Nt
AT o B4 Zd9gole Ege dgE 9o
AT A3 5o FAEL girE g o dgton nI =2
TR OIFE 29 FAEC] golrt WAoo FEHER FaHo e
Ade dzrqoz, FAddoles A% IR wWAGole g} ofF
dRE dEE 7A
1920 choF 1930, AlAl A 13 didoZ Q3 HRo) F4FA9
B7le BFY THSE FAANAL, oo ©E TF =FAEY qFF
S A, R B¥ EXAFHEY 2ae 2By 3959 A

_15_



A olFE FAIIE YU<del =Y Baltimore, New york, Boston,
Detroits ¢ E%XA]9} San Francisco, Los Angeles$ A EZ71x] o]
o

& 315 WAED A Ho] Ghettod oS WAGWA 15We B

A3t ©] Ghetto] 9ol A Plantation creole®} zZ}&o] &

>~l

$A S0l AMolA ETh(AH A, 1994, p. 49).

4z

2

=2 2

Lo mlm
m

<Id™ 3> U9 diolF

N.DAKOTA -

%A McCrume, et al.(1987, p. 222)

McCrum(1987)ol <Jstd AlAl Al 22 A o] %, EI59 HelEAo)
2 A3 A4 Negrodt & thalo] Blacke]& £90)7F dursl=9ict. Black

_16_



Power, Black History, Black Englishs ¢ @o] 43l t},

ofxe)7t MEFAANA A ZtEte slelB & 5& Afstd nIgR,
Sea Islands, "= H39 tixAld] ol27174x 71 F2)7) X% (rainbow
hypothesis)S HAF 2HP & otz 239 EHI 1 do]gAae
pidgin English-creole-Gullah2 2] WHAIHF oY QL5471 % w29

olArte] FFE 7A L JATHAFA, 1994, p. 50).

_17_



Al 373 E209dole Aol =3

I

A9ty FE 5L aokd B EYHozy SeHog uF
W oE HdIte FEsEE AAAAE X n o LEF, By
FHEH R FAgolst vig G Aloldl= FE7re e oJiala
TR Qs TUdF "ol ol AUk 2 AAY FA9Gely HEH:
Caribbean creole® %7] creoledl X 7|tk Aol doje +2 5
d FHE gl

off

de F24 53 F9 dduA o2 AL (word final consonant
cluster)o| A & H 3] & (stops)2] & (l: miss (missed), laugh (laughed))
Ar E F Ao

=3} beot AAIAL beo] AE, ZFAIY EAIHI Fojgke ),

GsHA, 459 EA] donesE 3e9oje] EAFS giEdE EHA E
AEolt}h

311 FAIEEZ 54
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3tg71(1984, p. 956)°l o &tH ZQlF o= Aaspect) S FAIEA A
ARNAE A (optional o2t Fr} Elgoes S5f/9 4 EXA B
A3 AH(invariant) best AAAL B (zero copula), 2]l EW3IAL been
% doneol itk A @3, Zigoistxtel A AAT A P F =
AF TEHE FIFAR] T FF A ESE EPHoln &A%}
T et He Aot

al

3.1.1.1 3} Al(invariant) be

Jolol A BABL ber /EHOZ FBHL U Eabe] A
ol wepde  LASAT oAY ‘eEa’ o 998 ekl ojegs
oulste RA}, late, tomorrows 9] HAbst @7 MAE UehyEd A
971 % sop(abAdd, 2003, p. 21).

e

D ALY, a3 be
(3) a. He be laughin’. (He laughs all the time.)(Smitherman, 1977,
p. 524).
b. They be slow all the time (ibid?.).
c. I be going home all the time (ibid.).
d. He be working (He is working steadily.) (ibid.).

. She be late everyday (ibid.).

¢}

f. You be stupid in school (Baugh, 1983, p. 74).

%ibid.& ibidemd] A2 ‘& FroA g EZS 7R gEHoloA UL gz g
Hojit oAl AL wf AREFH (S -& http://oed.dictionary.com).
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g. John be working (John is working everyday or habitually.)
(ibid.).

h. He be busy (Burling, 1970, p. 256).

J. He be always foolin’ around (Labov, 1972, p. 48).

k. He usually be around (Trudgill, 1974, p. 72).

. Sometimes she be fighting (ibid.).

m. She be nice and happy (5, 1994, p. 164).

n. They sometimes be incomplete (5, 1994, p. 165).

0. John be working (ibid.).

p. John be late (ibid.).

q. She be sick (ibid.).

r. They be fightin’ (ibid.).

. He be laughtin’ (¥4} 4], 1996, p. 118).

72

The coffee be cold (ibid.).

i

A dEES Ut ber EF S84, BHEAo HAL AUz ¢
o B3 F9 &l Qe RAYF(everyday, always, usually, sometimes
S)7F bed] BHEAo] oulE HL FAIE AlZITHEG A, 1984, p. 960).

2) mjed be

EWSAL bews 58, A&SFoz A1gd ®Buk ol njygozw
A8 o},

(4) a. Naw, tomorrow be fine (Haley, 1977, p. 533).
b. She be there later (ibid.).
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c. I be going home tomorrow (ibid.).

d. He be looking for you next week (Smitherman, 1977, p. 20).

N2 bes FAL late} tomorrowz & vl AL & wo] AR A

(57, 1994, p. 167).

3.1.1.2 4 AA A (Zero Copula)

AAAL AL dvit 2 Aoddd BgoM beFAF e HEoly
=W} bedt dxH o2 FHAQ $24& Bl A tH(Smitherman, 1977,

p. 524).

(5) a. He tell me he __ God (Simtherman, 1977, 524).
b. Me __ bell well (I am very well) (ibid.).
c. Me massa name __ Cunney Tomsee (ibid.).
d. The coffee __ cold (ibid.).
e. He __ busy (%, 1996, p. 164).
f. You __ da deble (ibid.).
g. What __ your'n? = What's your name? (Haley, 1977, p. 430).
h. He __ right, dat’s what I thinks. = He is right, that's what I

think (ibid. p. 380).

bes kel AAQ g=e ogn e FAHNA dojdrkHA%,
2000, p. 360).

(6) @ YA <

a. She __ the first one started us off.
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b. Means he __ a faggot of sump'm like that.
® M= &AL &
a. He __ fast in everything he do.
b. I know, but he __ wild, though.
@® AAFx) AF &
a. You __ out the game.
b. We __ on tape.
@ FAo ¢
a. But everybody __ not black.
b. They __ not caught.
@ -ing &
a. He just feel like he __ gettin’ cripple up from arthritis.
b. Boot __ always comin’ over my house to eat, to ax for
food.
@ gonna(V| =) ¢
a. He __ gonna try get up.

b. ‘Cause we, we __ gon’ sneak under the turnstile.

3.1.1.3 bes A7t AEHA g= 34

(7) ® HAAA F+F
a. I was small; I was sum'm about on years o’baby.

b. She was likin’ me . . . she was likin’ Gearge too.

@ ain't ¥
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a. My sons, they ain’t but so big.

b. It ain’t no cat can't get in no coop.
@ 103 F&

a. I'm not no strong drinker.

b. I'm tired Jeannette.
® 28 &

a. That’s my daily routine: women.

b. I's a real light yellow color.
@ FA33% T & (nonfinite)

a. You got to be good.

b. His wife is suppos’ a be gettin’ money for this child.
® B3y TE

a. Don’t be messin with my old lady.
b. Be cool, brothers!
® Gz TE

a. Allah is God.

b. He is a EXPERT.
@ yes/no JEE

a. Is he dead?

b. Is that a shock? or is it not?
@ vz FF A F

a. I always somebody tougher than you are.

b. It always somebody tougher than you are.
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® wh-2 AAHE T4 B
a. That's what you are.

b. I don’ care what you are.

T TFAES deig 3 sA BF bert AFHE AL olyn, ¢
o FEH ZS Feode Aoke] WEY 99 dE F AMEZL AA
& BESA 37 A8 o, aints EFY9 is not, are notd] =
F 2 A AA e bert EFH U

193 g TE Aeole AFE FgsA 7] A8 bed] Ao
ATHY F283% PAHY, 9BEY FEAE beFAE AFHA Fe
9. 222 yestt nosl @& TIE AR EH RIIAEE, beFAL "ol
Y e gxteld fARstE Ago] Hx) Yo 3, vm TR A
A, wh-2 ARHE F4589 #2189 A% bed] Ao AgHX

FETHA A4, 2000, p. 361).

3.114 &S 4 done

gl done®l 7Tl A Labov(1972, p. 53)= @R EA
(perfect marker)2 X 3, already®t & HA2 24 29 (perfect

meaning)”7} ZZd i Bk}l (o: She done already cut it up.)

(8) a. He done busted his lip (Baugh, 1983, p. 76).
b. The teacher done lost her keys (ibid.).
c. He done left his trunks home (ibid.).
d. I done forget to turn off the stove (ibid.).

e. You done spent up all your money (ibid.).
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f. Him done finish(He has already finished)(¥rdul, 1996, p.
120).

g. This dude done already tried to kill me (ibid.).

h. But you done tol'em dat.= But you have told them that
(ibid.).

i. I done talked myself tired (<1<, 2000, p. 360).

3.1.15 v A E be done

g & be + done + BALZA vl 98 A A (future perfective

be done)& AH8-3t1 JYTHHKF2, 1994, p. 172).

(9) a. They be done spent my money before I even get a look at
it (Baugh, 1983, p. 78).
b. We be done washed all the cars by the time John gets
back with the cigarettes (ibid.).
c. It stink in there. You be done spit up before you order
(ibid.).
d. Don’t do that ‘cause you be done messed up your clothes!

(ibid.).

3.1.16 A7} 9+ Been

H54 donedt ol dgAL FEAGY SBA donerut W A
(remote past)E& YEATE He done go.= 17} W& wyt} oj:, He

Been gone(went).2 17} Qo] wyris Eojch(E 9, 1996, p.
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20).

(10) a. We Been lived here (Baugh, 1983, p. 76).
b. She Been told him she need the money (ibid.).
c. I Been had that job (ibid.).
d. I Been had that car (ibid.).

They Been called the cobs, and they're still not here (ibid.).

o

—h

They Been fixed in Jail (ibid.).
g. He Been there before (ibid.).

. She Been gone a year before anybody know it (Smitherman,

=

1977, p. 527).
i. He Been know that (Dillard, 1972, p. 46).

j. I Been talked myself tired to that old man (FH¢l<, 2000, p.

360).

3.1.1.7 A%A done3}t A7 9l= Been

(11) I done Been married. (I was married a long time ago and still

continuing.)

done®} ZAM7} = been®l AFL FANAEE A7 ALH=
AEjE FdschebA ) 1996, p. 119).

3.1.1.8 gonna =%

g g vdelleE EAZ going todllA FJHABE gonna, gon'S°) Ut}

Labov(1972, p. 68)= He gon’ try to get upl Al bed AA o] S84
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o2 AAE Ao Z HdH3t]

(12) a. I gonna talk.
b. She gonna leave.
c. Then what am I gonna do?

d. It gonna be you.

3.1.19 ain’t 9}

ain'te] AL 71E HEZE PABANE FASA vehtiEd T
o] AlRAET UHIF HES ZE 3% W<l Puerto Rican, MexicanAk

ol M= o] LAATH3IA, 1986, p. 3).

(13) a. I ain’t no resident here (3t¢14], 1986, p. 3).
b. I ain’t no dog there (ibid.).
c. She ain’t no happy (ibid.).
d. That ain’t no way to talk to your mother (ibid.).
f. He ain’t gonna beat him up (ibid.).

g. I ain’t afraid (ibid.).

312 #9494

FAFodAA AlAIZRFe] FojHolte HE WAHoR HAFE A
T2 stv7t A (hypercorrection)# A1A w4 @A) AlAojn]
AL -(e)se] AEFd Aol

~(e)so] AHFHAGoIY, HAdFHol AMetzelzl doje] JF& we 7}
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Holgt= T4 (Dillard, 1972, p. 40)= 313, AL FSAEI} G
MEAR 2719 39 A dolvle HAF e -(e)sE AIEA
AbgettZ AAA o2 w&eEo] SASHUA YT Fojrt T3
dolgte v ds gan 238 EFEFAE AUAA I4% YeA) |
walkseHE2] You does®t & #YFHdde]l 2L Aol FEE

A} (Fasold & Wolfram, 1970, p. 65).

(14) a. An’ I wants 'em to learn trades (Haley, 1977, p. 624).
b. They doesn’t come here anymore (ibid.).
c. He want to goes (Wolfram & Fasold, 1974, pp. 153-155).
d. I walks (ibid.).
e. They talks (A<=, 2000, p. 359).
f. I doesn’t mind asking a nice lady to tie up my shoe when I
gets out on the street (Welty, 1941, p. 168).

g. You needs to eat (Faulkner, 1940, p. 99).
olst Ze HYFHANE FAY FAYAE FF veharh

(15) a. “Aw, nawsuh [= no sir],” Tom said, privately astounded at
what amounted to an apology from his father. “ 1 knewed you
was jes’ teasin’.” (Haley, 1977, p. 554).
b. “De truth!” said Miss Malizy. “I ain't even knewed [known]
Pompey had no fun 'im!” (ibid.)
c. The dove flewed up, make such a fuss (3t 32, 1984, p. 954).

313 5%

_28_



0% 54 (multiple negation) creole % olyzt 27| gojoxx 2
o B 3oy uFRAL ZFoled vg Foljdr FEHoZ YE
AR Ao e dgH o Al Hr S99 AdAy a8
o] FFAAM RASHNUYG. T3 3-4F RAHL ZeAdojo Foxut
AHEH T o]F R ALE EAGE FLHHANA RHPLLE Hol
= 297 AvkEbA e, 1996, p. 120).

(16) a. He didn’t hardly not here nothing = He didn't hear
anything (Baugh, 1983, p. 83).

b. They didn’t hear anyting to nobody (ibid.).

c. They can’t do nothing if they don’t never try (ibid.).

d. I ain’ nobody I can trust = I can trust no one (ibid.).

e. She doesn’t have no dog = She doesn't have any dog(%
%, 1992, p. 188).

f. I aint gonna sit in no chair and let no crazy lawyer tell me
no lies about no law that no judge has in no law books that
no smart politician wrote or nothin’ like that nowhow
(Traugott, 1972, p. 194).

g. No man no girl cant wear no platform shoes to no

amusement park (3}, 1996, p. 20).

h. He ain't got no money (314, 1986, p. 5).

i. He ain’t got no clothes, wear no clothes (ibid.).

j. Nigger ain't got no last name (ibid.).

k. I ain’t afraid of nothin{'m not afraid of nothing.) (ibid.).
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RAEL oa Fol WM A8E Sl glenz Fddes E5
B RA 8He F2 AHD Y= ASHEY AFAZL AN FE o

S otk e WA el AR EE REAAE, &3
WEY AFBRT B 5= Uk OF9AH ainte] AL HdGold
FeE 3o ohyw Busl FAGe] AEAEH PEH A e
1E2Go AL TF WANE BAHE el FoiAA Ageoz

=4

M, BEES WUAEE Bk SPHD uANHA FoiAY g B

Aoz o]FHAY EE UFHAE 2t 447 AHEIA, 1986, p. 9).

314 71 £3
3141 ¥549 AHYEES AAHYEFES

EEgolol e $59 JBEE 'YBA + Fol « EBAPY FejE
Age Sl e AP eee Fush 7 glo] g

(17) a. I asked her how did she do it (7 ¢l<, 2000, 363).

b. He asked me when did she come (ibid.).

3.142 3 EFEAEY) 54

BEEAQ -sE AHESA 2 F9U Bed, olgt Audz oF
o &

B5E MBS J9E BUHRTE, 1994, p 179). ol 2 SR8 &

Agofol A et HA5He] @ Egoz melrh

(18) five womens, these mens
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teeths, policemens

3.1.43 g A9 4

ool ehts dwAte 54L& A9 Adol Afades
ojth. A& Fol FAW BHAL RAPEHA ALBUAY, 247 KA
o FAL A% s, AAe 254 e 2HAAL A%
shed F2 o3 FPUdoNE LEdth§ T2, 1994, p. 174).

(19) a. Us got to do it(=We have to do it) (Hall, 1976, p. 202).
b. He book(His book) (ibid.).

c. Pappy and me got things to talk 'bout (Haley, 1977, p. 556).
d. Me book (8%, 1996, p. 19)

e. He wife (ibid.)

f. We house (ibid.)

3144 EAE YeE = AAFA} there A A it A 3.

(20) a. It was a man had died. (There was a man who had died.)
(i, 1996, p. 19).

b. It is anybody home?(Is there anybody home?) (ibid.)

3.145 AX A9 A

(21) a. Put the dog out (of) the house (&7, 1996, p. 18).
b. The dress is made outta (of) wool (ibid.).

c. She teach (at) Seattle (ibid.).
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3.146 3 &Ae] XA s

(22) a. She sing beauful (<7, 1996, p. 24).
b. He talk’ splendid (ibid.).

3.1.47 dgAe A

FA9elc pidginT creoledH tHAHE g3t Fde) 7E Qo] A
B3t FHE JHA L ATHHLA, 199, p. 18).

(23) a. He a nice girl.

b. I don’t know her name(her’} 34 A $)

$94 542 AHRY, ZAGolls vnY Fe WX, EF 2o

i
s
d
tlo
L
off

3 olFTES 453 59 5H] U

#53te d Folst Hr71x (g, 2003, p. 34).

(24) a. Hidy(How do you)do, suh(sir)! (Haley, 1977, p. 591)
b. Lawd(Lord), Tom, I jes'(just) don’t know how to feel! (ibid.
p. 587).

c. But jes' hate to see any us sol'(sold) off no mo’(more)
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(ibid.).
321 A&

3211 of% A+ AN AF

<E 2> % A5 HAS9 A

EFY] F g
wasp was’
apt ap’
reached reach
fact fac’
find fin
lived live'
cold col
good goo

3212 /skt/, /sks/, /sps/, /sts/ ol® T} &4 A

<& 3> /skt/, /sks/, /sps/, /sts/ A" T 4 A

Ex90l U B
asked as’
desks des’

wasps was
lists lis’

3213 |59 /8/, /3/ &

TS A2 WA 74 AR ARE VR, /e FAEA AEE /A

2 wS-"= i (Moulton, 1976, p. 155).
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o F3} ojwel /r/he

_34_

<E 4> oF9 M6/, /3 L&
EF999 54499
thin{ein] tin[tin]
thick[eik] tick[tik]
throughleru’] troo[true:]
thieflei:f] tieflti:f]
thing[eip] t'ing[tip]
this[dis] dis
they[dei) dey
that{dat] dat
then[den] den
3.2.1.4 oj%9) 0/, /3/9] &
EFGolodA ofT X3t vpago] ZAgGojdAes 4 vl@Eog A
£ "} (Marckwardt 1980, pp. 143-144).
<E 5> o9 0/, /3/9 &
EF99 5099
Ruth[ru:e] Roof[ru:f]
death[dese] deaf{def]
south[saue] souf[sauf]
tooth[tu:e] toof[tu:f]
bath[bze] baf[baf]
mouth[mause] mouf{mauf]
brother [brader] bruvver[braver)
rather[rzdor] ravver{rever]
mother[mader] muvver[maver]
3215 o5 o|F9] /r/9] W&
g2 Fa A e Ao A
OOapostrophe OO 2 A& 3l= A9-7F o, 252 F(postvocalic) r& ‘&



yolut ohet FER PAlE UehubE, ofw ro] e dn
4 SAolth AGols weAold) AL @

<E 6> olFH oI /g

EF99 32099
carol ca'ol
story sto'y
part pa't
father fathe
more mo
floor flo
park pa’k

32.16 o3 o2 /I

(25) a. “Awright (All right), see you later on,” the old man
quavered (Haley, 1977, p. 548).
b. You make yousef (yourself) ready (ibid. p. 368).
c. I he’ped him catch a big ol rooster dat got loose, an’ after

dat me an’ de ol' man got to talkin’ (ibid. p. 455).
AR=(2000, p. 356)ol 3t o FH ojHeol A/& i/ upAIR R,
NVe BE FHoAA Aol&3l HAY £F €2sty, SERTASdAE W
SR 3AEddAM o B2 //Egd 48 B2 3 uety g

Q

3 e Fgoldel 450 AAYTGL By
(26) toll = toe all = awe
help = hep Saul = saw
tool = too fault = fought
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£ #HH

3217 o2 ¥4 A5 (final voiceless stops)
s goje] oz Holgode o TREAHYLLE SAHFHE A
<d, of & Ag

£ (glottal stop) +54 ¥ 4§S(voiceless stop)e. & A &=}t Mack, map,
[me?t] = ¢&

[merp] ,
S EAYo e dutgiso] glon, o Yolrl ARSAAE g

matt 2tZb [meek] |
I o914, 2000, p. 356).
(27) boot = boo seat =seed = see
road = row poor =poke = pope
feed = fee bit = bid = big
3.2.18 A9 ws}
HFFojol A 28- ZFA7E Add doj7l ZelgoloE 18- 7

AE 7HA = dolg US55 397 AHSmitherman, 1977, p. 18).

32199
PO-lice

<E 7> A9 Est
HO-tel
JU-ly

DEE-troit

EF49
police
hotél
July
Detroit
3.2.19 o|%9] fing/7} /ang/Z v}
ol %o} /ing/7} /ang/Z Wate FEA oz vehuyl ool o 2ot
(28) a. Dem dudes always be doin’ day thang (Smitherman, 1977, p.
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18).
b. Hur’ up, the bell ranging (ibid.).

c. Sang(=Sing) good, now y’all (ibid.).

<E 8> ol /ing/ #&

EZq0 599
thing thang
ring rang
sing sang

3.2.1.10 -ing® 4+ @]9 2&ANA -ingZ} -in

ome] BA7} -ingl A -inS® uAE @HE FAGoldN W of
Yt B2l e FANME dehdth(§ 2, 1993, p. 203).

(29) a. White folks don’ like none us doin’ no readin’ or writin
(Haley, 1977, p. 385).
b. ringing—ringin’ (F+5<, 1993, p. 203)
c. hanging—hangin’ (ibid.)
d. singing—singin’ (ibid.)
e. Walkin’ roun’ here every day singin’ to herself an’ smilin’ at

me an’ pattin’ herself, jes' waitin’ for her baby’s time (Haley,

1977, p. 346).
3.2.1.11 EFoln -s9] g
Z1914:(2000, p. 357)°] 93td HY Lol A

o]
ol -s7b A7HHE B E /R BSHE o] dubHQ @ie]
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At ZAgold M e oAd A&7 AL AgHn [iz] 2 2g @

L

(30) tests [tesiz] , desks [desiz] , wasps [wasiz]

32112 w29 A
o7/ %9 we &3 HFIHA LA, 199, p. 20).

(31) would— ud, was— us, answer— ans'er

wrestle— rassel

32113 @l ¥& AF

(32) them— ‘em, because— ‘cause
around— ‘round, until— ‘tel

expalin— ‘splain (27, 1996, p. 21)

322 25

3.2.2.1 /ia/,/ua/lowering (A S 3})

cheert} steer 22 @oj &9 RF WHEo] Aflier/St /stior/N A /feor/
9} /steer/E poort} sure@& GolEL /puer/t /fuer/N A /poer/<} /fos
/2 R e L RS /A7 FES //R2 g AR Rl A
A, o] g A G EF(tense voweDoll Al 2t A AH =7 Holx

v olgE3(lax vowelF o2 &3tHe Aoy E 4 A (Moulton,

T

1976, p. 169).
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3222 olT 259 933t A

Moulton(1976, p. 169)2 ‘find’, ‘time’ Z& ©ole] 2go] /faind/,
ftaim/A A 242 /faind/, /tam/o 2 vHE dA4L oFEES YRSO
2 29X EgstEe ddold, ozl AL ZQlPojd A Hrl oy
g, s do § FRAAAME dua2 Jehde d4elng n3 3R
o g EX e Aol vk KBk

(33) a. found /faund/—/fa:nd/

b.

C.

o Ao

-

g.
h.

1.

pound /paund/—/pa:nd/
boil /boil/—/bo:l/

oil /ail/—/2l/

my /mai/—/ma:/

wife /wife/—/waf/
why /wai/—/wa:/

time /taim/—/ta:m/
house /hous/—/ha:s/

3223 718 ZQAQoje) 558 28 e

D (i) o le] o &3 vl S(nasa) oA F &8 22 22 #g

g t}.(trem’le =trim’le, pen = pin, Ben = bin)
2) 0] 9 [e] 9 &3k [, 1] A F 3& 2& 222 239

t}.(beer = bear, cheer = chair, steer = stair)

3) (=] 9 %3 (2] & 1AL Lo Hea=d vz Ho [a]

7 A7t€h.(mad [maasd] , bad [baad] )7 3143, 2000, p. 358)



3224 & A (clippedforms)® & 44 (epenthesis)
<E 9> &4 Z(clipped forms)
TH EF9] A
racoon coon
amongst mungs
refuse fuse
oo was uz
AF & allowance lowance
(initial clipping) potato chips tater chips
respectful spectful
wrestle rassel
another nudder
example zample
curious cu'jus
saturday saddy
powerful pow ful
SEXRP L gentleman gemmun
) o company comp’ny
(medial clipping) instrument inst'ment
church chwch
christmas cris’mus
five dollars fi'dolla
clipping clippin’
ojgre Aer end on
. o old ole
(final clipping) first fus
E-mart E-mar
<& 10> 3449 (epenthesis)
T EFGo] 5099
dancing a-dancing
F84Hd standing a-standing
(initial addition) a-going agwinter
end eend
—_ 40 —




United States Nunitd States
unicorn nuicorn
family fambly
disagree disumgree

AF4Y together tergyudder
(medial addition) Master Mars
to do ter-do
world wurril
hear hearn
once oncet
A LA ind Kinder
(final addition) gOlgng © g:;;;er
your yourn
earn earnt

3334 54

331 Melxelsl 53¢ AW o

1747] EAEe] PIT thFo)] BRF G Moz st 5219 AojolA
pidgin®l FEHZ Eeish obHAA aHhE FARE FojAG BEoz A
3k3 Qe welEolth(HF 4, 19%, p. 21).

(34) goober(B &), yam(Z79}), buckra(®2l, F21), tote(L4+alt}), s
teady(F 84 2.2 A4 YF ), homeboy(Frhig, I,
honkie(# 1), redneck(7htuo]l ¥ 9l)  peckerwood(A] &= 7] W

D), juju(vt#), samba(F), bubu(%), ganja(&7), bad mouth

(A7) @, &)
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332 xAALT} e A o H

ko5& Negroestt BlacksZ E#EZ o, 433 RHCZ servants
gax Bl slave labor, slave drivers 3ol AAG o3t} ‘sell
down the river's 25t &€ AW e F& wutsties %
o2 AHHI AT dAE WAAY F FE BopdrthEE Eo
2 1830 A KE AFS-E ATh (9%, 2000, p. 339).

333 45AAY o F

dEHPolF 50d Fetol FAEL wd g oA s WA 3
T Ao AFE A FHE HEoteA HJTh FEHA AF
of °F 4007t W9 o7t AW ‘cvil right'(RA)ete I A HE
€17t vl Abde] deA HAoh =3 uxo3lo A& PHRA
of o3 FUAde2 ¥ AvdH FEAE 23NA do 2y 1877

HRTol A5 of e Aol wiE = FRAME 5

;‘i

2)
£7), B4E w27 9RE 302 531 BaE uppity (AW} 2o

AF 2pd A Lol7t A2 ARTHAHEA, 1999, p. 334).

334 1AF oAz JAG ofH

059 MALEL A2A AARAFE 71A7 gzt @& Fo
gatgo @2t Negro Al Blacke] 71957t 5o} Black English(Z914
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o)), Black History(ZA1¥A}), Black Studies(ZR1Q7), Black Theatre
(333), Black Power(ZQA8), sit-in(AF X)), blood brother(3 &
U A, soul(ZAE9), backlash(8+E), busing(ZFAw) 253},
nitty-gritty(AHE 2l AT o3 7F A H AT (H 1=, 2000, p. 35).

335 FA oA 44 o3

n

AR AARA F, FAe9 BFoz 59 Aof&srt 99 Ao
o} Aol & JFL N7 AZRAY. 53] FHEoH BE ojFEo]
AASRTHA A, 2000, p. 342).

397t ZSAAA YoM BdE3 T ou gt ofyzt Fgtukw
9] g (password)ZA 9 YulxE Y YAHAJA S, 2000, p. 344).

(35) steal away to Jesus(Z3 e =tj), Judgement Day(&71Y),

ugly(beautiful), bad(very good), mean(great)

3352 EF2 2 A=

1947] F, Gl YW FALtAS oa 7, BFx =FR
oAth obZelzbH <l BE, 439 e Fol 9dH Ax(az)Ete A=
& ®He) goto] New Orleans A%& F4o2 AARTY. 4 519
b AL ol v, BEaG Az AAA @AY BEoldn @
S AT NS, 2000, p. 344).
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(36) blues devils($2%), jazz babies, flappers(ZEgo &3t oA
27), chick(#< <4), have a ball(ZZ Z7]t}), too much(H

i), yeah, man(23 & 2 w) be in the groove(d#3stt})

3.35.3 A (Rap music)

rapelgt= o3& 1733 ol FF M vt E= A oulg A}
450 k3, v ME take the rap(Fe) S HAPolarhel 1830 vl
o] ¥ == not give a rap(7N &} X Zehold Hoj2 2grh 196030 &
o] QA rape ZAE AloloA ‘W& H|GETIE FolA ‘Bqle A
g8 FAsHY £og 1 g ‘Bye oz oujrt W)

1980 d ¢k 90 d el Rap musice "% Had F3}o FAe= il
At rape] el 70399 Bronx$t Harleme EAAF Aoz |
o] Xl Hip-Hop2 2 U2A 1 Qe F2dZo N2 7332 dAs
3 I Rap musice Hip-Hop# #7 & £o|(slang) & FAiHs] 2

I YA, 2000, p. 348).

(37) a. Goodbye (check ya, gone, later, peace, peace out, sideways)
b. girlfriend (B-girl, homegirl, sista, tender)
c. boyfriend (ace, B, dude, G, homeboy, power)
d. money(bank, bread, dead president)
Ya gatta bread?=Do you have some money?
f. pride (face)
g. to show off (to profile)

h. chill (relax)
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i. digit (telephone number)

j. Hit me! (call me on my telephone pager)
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A 4% 4E

2 AN 97 £ AEE EWE ZAFY AT 2 Ao
A S distd A £4 ARlstd Wd 282 v 2.

AT3A 1M FAGo T4l HFse M T8 Aol
g A2 05 U ZAEY A7V dANZoIAT HEdAE w49
AR, ofFoe mdatst i AT AF2 ZAAT dio]F
of HAY a2 A FHeT FFH Jd FAGArt FAATE
o3 Al MU

ATHA 20 FAFolel UdEdE Aoy 5 5 ERUAY M
T 4L FAIA AAIZE FoHolH, Faspect)E FHolTdE ol
O E FATEY 43P A4S EFEF0E A4 AYFA
dgoiel FEHI EAogtn & £ dvh FFAAAMY Mg & 5AL
o HAEe AFH ofF A2 /% VY BF & & F Ut &
Agoidly FE olfe =Dl oFel dIFEE FARMZIE ¢ =+
AN, 53] FGEokIM AAG 5 5/ ool diFviAe ¥
23t FA At v goidd =dH AU

AEHOR FAYol= pidginel A AlZts o] 2] 2 3H(creolization)H 1
oAl Wl go g HetHA 232 3Hdecreolization) ¥ &1 W Q1 g oy 9}
T 0E 5Fes ¥EH Y. old olfFE FUFole A% BIde
dHE Foi2 BYFE AR, nlx Ao EXste o2 HAdE Fo
M EE g Aol A E 23 glen, Avlde YEHEY 524
A wARe] e Aol B dATolN &IHAG.

)4
2
S
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T

AE&73(H). (199). Fof9g o3 A& FFE3HAL

o
o 2
ot Ay

N
ot
>

%E .

By,

A

Ho
ket

o
-

o
ot fleo
> oX

3.

Bailey,

rd

rl

. (2000). P]=gol Me: F=E AL
. (1992). FojwegAk A& ATFESHAL

. (1986). Black English, Its Linguistic Structure As Compared to the

Structures of Langston Hughes and Sterling Brown. =&%. pp.
31-42. A digtw, A5

(1996). @ 3 5UY 54 A7 =FF 371dgxn, 4.
(1996). A9 A% 28t #F A+ IFG=&F Vol
32 No. 1, pp. 111-129. °]A}

(1994). Black English Vernacular®] A}3AL. AFdl=FF. Vol 39
No. 1, pp. 29-56. A=,

(1993). Aol &0 B AT F5df«=FF. Vol 21. No. 1, pp.
193-208. %%

(1994). 59 B8 &84 54 3¢ A+ #FH=LF. Vol 22

No. 1, pp. 163-178. %

. (1996). S99 AT, gy A AZHGAT N,
. (1984). =<l9dol(Black English)®] AH(Aspect)d] A A. Fofg#3)

Vol 30. No. 4, pp. 949-973.
(1986). P15 &9 ¥4 FAA A7 do/gF Vol 3 No |,
pp. 151-162. 735 #F &,

B. (1965). Toward a new perspective in Negro English dialectology.
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